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ГЛАВА ИЗ ГРАММАТИЧЕСКОГО СОЧИНЕНИЯ „АЛ-КАФИ* 
АБУ-Л-ФАРАДЖА ХАРУНА ИБН АЛ-ФАРАДЖА

(П О  М А Т Е Р И А Л А М  А Р Х И В А  А К А Д Е М И К А  П.  К.  К О К О В Ц О В А  И 
В Т О Р О Г О  С О Б Р А Н И Я  Ф И Р К О В И Ч А )

В статье „К вопросу о значении грамматического сочинения Абу-л- 
Фараджа Харуна «Ал-Кафй»“ нами были изложены некоторые положе­
ния, касающиеся значения неопубликованного произведения XI в.
г г ж т э у Ь к  п А Ь к  'в к э Ь к  з к л э Ь к -  „Удовлетворяющая книга 
по еврейскому языку".1

Ниже мы приводим из первой части этого сочинения текст пят­
надцатой главы: о глаголе и его сущности. Название большинства 
глав этого произведения, так же как и название данной главы было 
восстановлено П. К. Коковцовым. Для этой цели Павел Константино­
вич использовал еврейско-арабские рукописные фрагменты второго 
собрания Фирковича № №  2946, 2584, 2437, 2504, 2405, 2437, 2702, 2475 и 
№' 4602.2 Текст настоящей главы имеется в отрывках указанного ру­
кописного собрания под №  4478, лл. 83а, 836, 84а, 846; №  2441, 
лл. 186, 19а, 196, 20а; №  2788, лл. 2а, 26 (не полностью).

При сопоставлении перечисленных фрагментов в тексте пятнадца­
той главы выявлены 25 вариантов. Из них 2 — известные библейские 
разночтения; 5 — сокращения часто употребляемых арабских слов; 
17 — мелкие приписки и исправления теми же чернилами и тем же по­
черком, не меняющие текст главы. Остальные варианты также не ме­
няют смысла текста, например отрицание^! вместо ^ J ,  родительный

падеж иногда заменен именительным и т. п. Упомянутые разночтения 
доказывают, что в нашем распоряжении имеется твердый текст этой 
главы. Особенности письма указанных фрагментов характеризуются 
также наличием иногда в арабском тексте диакритических знаков, на­
пример i "  тем, что р передается через j), и ^ через Э
и тем, что еврейский текст местами вокализован тивериадской пунк­
туацией.

Что касается содержания главы, то в ней отражается влияние 
арабской грамматической школы и арабской философии на караимских

1 См.: Проблемы востоковедения, 1960, № 3, стр. 208—212.
2 Архив АН СССР, Ленинград, ф. 779, on. 1, № 84/1, лл. 3, 4, 6 и 16.
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Рис. 1. Фрагмент грамматического сочинения „Ал-Кафи“ из Второго собрания 
Фнрковича, № 2788, л. 2а.

12s



: !

KhHfcfrWJ X ivro ic  ЬлЧу
W & ? t W *1  V 'b T & r f  “̂ b  nV rtS / О

v > * V i > w V  кф ч ' у * ь # о

1-----------t i * W »  V A  ' n ' t e ^ l b V  Д г » № и » *

V#s tiaVV bK’f  i\v iT>i> 'ги£> ъ ухр ъ  Ц» ‘оаь 
А х &  л ы в - ' к»? м ^ - к ^ н м  ^>iyi>& 

rtV sr\^H  i \ y  V & > 3 - > 4 i  «>Й д Ц

^ f * « j  »!(«(< / ^ n  ^ n j o  '^ p j>  

tebfc</*1 '-^5l|t51 JrrVjT ЛрЧКЛ fb  '^ 'LT*1^T 
^ л  КЛ1 5<1У*Г) ЧрЗЬ'П

» ^ « w  w > b  V  ot^V jV j п 'О лн 'Ь
ЯАЧН ^М Ъ КЬ _ л ь Л $  1

’̂ i n b V  y ^ h ^ j m  > V ^ f i A  w . ^

' f t *  Н Т Г Ч )^  А Л  H ^ H jl la .

l- r c 5 l ^ ' t f r * t y t A  ^ iv  ^ к ^ т и *  к^чч Y t y o  

т г э ъ ъ й а к  в з ^ л  -^Vito 7h<*i3bK <) 

“TV-fbK { *  f< h H 3 y  ^ A j  (4-b i.y*X!°'> - ^ з ,

Г /  VD “ j ^  “РД1 -O V JJ3>3n i ВГтЬ

Рис. 2. Фрагмент грамматического сочинения „Ал-Кафи“ из Второго собрания 
Фирковича, № 2788, л. 2б.



грамматистов.3 Так же как его предшественники Са'адия Га’бн, ибн 
Кбрейш и другие, Абу-л-Фарадж Харун ибн ал-Фарадж применяет ме­
тод сравнения с арабским языком. Но особое значение этой неопубли­
кованной главы состоит в том, что в ней на материале еврейского 
языка делается попытка выделить лексические разряды внутри гла­
гола. Нельзя не отметить также строгую систематичность в изложе­
нии материала.
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П Е Р Е В О Д 4

ГЛАВА О ГЛ А ГО Л Е  И ЕГО С УЩ Н О С ТИ

Сущность глагола — это то, что исходит от имеющего свободную 
волю, как обычно выражаются мутакаллимы. А согласно мнению грам­
матиков суть глагола определяется значением и временем, как об этом 
было сказано выше. Глагол [разделяется] на два класса, один — истин­
ный, а другой — неистинный.

Истинный глагол [подразделяется] на два разряда, один —непере­
ходный, в котором нет указания на дополнение, как например и j,*a 
„вставать" и „сидеть" в арабском и и в еврейском и подоб­
ные им. В другом разряде действие глагола переходит на имя, которое 
следует за подлежащим. Этот разряд имеет две разновидности. Первая 
[разновидность переходного глагола] производит действие на свое 
дополнение, как например, ГОТ£2 ЛЕЮ р п  „и построил Моисей жерт-

4 В ы раж аю  свою  искреннюю благодарность кандидату филологических наук
А . Б . Х алидову з а  помощь, оказанную  мне при переводе арабского  текста .



венник"; ЛК5£ ^  (Jes 14, 5) „сокрушил господь жезл нече-
стивых“ и подобные им. Другая разновидность не производит действия, 
как например '’ЛВДЬ 'ЛЮЁ^ (А т  5, 21) „возненавидел я, презираю
праздники ваши"; ^Л^С? (Ps 143, 5) „вспоминаю дни", -|рЛИ * л м п
(Job 33,32) „желал я твоего оправдания" и тому подобные. Хотя [дей­
ствие] этих глаголов направлено на присутствующего или отсутствую­
щего, на живого или мертвого, на тело или акцидент, тем не менее 
воздействия, [оказываемые] этими глаголами на соответствующие допол­
нения, не реальны, в отличие от [глаголов] первой разновидности.

Неистинный глагол [имеет] три разряда. Первый называется мета­
форическим. [Глагол] сообщает о том, что его подлежащее является 
испытывающим действие, как например ,ГН1^ Л&Л1 (Gn 23, 2) „и умерла
Сарра"; ЛЙ1ПЛ Ье ЛТ ( J os 6, 20) „и распалась стена"; NDN к Ь п Л

(II Сг 16,12) „и заболел Аса" и подобные им. Хотя эти глаголы и опи­
раются на упомянутое после них имя, тем не менее действия исходят 
не от этого имени, а от другого и направлены на него. Таким образом, 
это имя по языковой аналогии является подлежащим глагольного пред­
ложения [действователем], а в действительности — дополнением [испы­
тывающим действие].

Второй разряд неистинного глагола называется формальным. [Этот 
глагол] не является истинным, но указывает только на время, как 
например (IS 9, 1) „и был муж из колена Вени_
аминова"; p j T p N D  Л\Л (Job 1,1) „был человек в земле Уц“
и тому подобные [слова] из спряжения формы бытия, как например 
ЕЛЛЭК (Gn 19, 27; 21,14) „и вставши, Авраам. . . “ ; °^Л^Л1 CDtPiT
„утром и вечером" и т. п. Эти слова подобны истинным глаголам, 
поскольку они спрягаются в прошедшем и будущем времени и претер­
певают другие изменения. Тем не менее они не выражают действия, 
исходящего от подлежащего. Связывая эти глаголы с каким-либо под­
лежащим, говорящий намеревается лишь сообщить о времени действия, 
прошедшем или будущем. Разве ты не видишь, что цел^ его слов 
p j r p J O  ГРЛ W & (Job 1,1) — „был человек в земле Уц" состоит
в том, чтобы упомянуть о событии и сообщить о нем. Словами Q2Dt£̂ l 

DH-DN (Gn 21, 14) он стремился к ознакомлению с тем, что он
(Авраам) сделал утром, ЛЙП1 СпЬ ПрЛ (Gn 21,14), т. е. „он взял
хлеба и меха воды". И если бы эти глаголы [букв, слова] были истинны, 
то было бы правильным ограничиться этим без упоминания последую­
щего события; тогда мысль была бы закончена, так как она закончена
в нижеследующих примерах истинного глагола, а именно: D“ON “f r i  
(Gn 12, 4) — „и пошел Авраам"; nbj?1 (Jud 6 ,3 ) — „и поднялись
мадианитяне". Эти два [глагола] уведомили об уходе и восхождении, 
и мысль завершена в этих двух [фразах] без надобности упоминать 
обстоятельства после них.

— навью чивать, вставать  рано утром, усердствовать ; H ip h 'il, Inf. a b so l. 
О З Е 7 Л — наречие; (рано) утром; О З ^ ’ Ч — H iph, J u s s iv  (0312^ +  waw co nsecu tivu m ),

может также иметь наречное значение, по-русски может бы ть переведен  деепричастны м 
оборотом.



А третий [разряд неистинного глагола] — называется переносным, 
цель его обращена не на употребленное подлежащее [действователя]. 
Например: ты говоришь на арабском языке другому [лицу]: i£l^  )j
„я не увижу твоего лица". Эта фраза употреблена для выражения 
запрета и обращена не к тому, кому запрещают, а к запрещаемому: 
словно говорящий внешне запрещает самому себе, а по смыслу — тому, 
кому говорит. Цель его слов: „я не увижу твоего лица" — не являйся 
передо мной, чтобы я тебя [не] видел. И подобно этому, если ты гово­
ришь другому [лицу] на еврейском языке: “[’ JB  н ю х  x b  „я не увижу 
твоего лица", то смысл этого на арабском был бы противоположным. 
[В книге Самуила имеется аналогичный пример]: и э х Ь  i n  b ip
„Голос Давида Авинеру“ ; ’ JB  ЛХ ЛХ1Л хЬ  (2S 3,13) „я не хочу тебя 
видеть".6

М. N.  Z i s l i n

A CHAPTER FROM THE GRAMMATICAL WORK OF ABU-L-FARAJ 
HARUN IBN AL-FARAJ, „AL-KAFi"

(STUDIES IN THE MATERIALS OF THE ARCHIVES OF ACADEMICIAN P. K. KOKOVTSOV AND THE 
SECOND FIRCOVICH COLLECTION)

The article deals with Hebrew—arabic text and the Russian transla­
tion of the chapter on the verb found in the first part of the unpubli­
shed grammatical work of Abu-l-Faraj Harun ibn al-Faraj, ,,A1-Kafi“ . 
The text is compiled on the basis of three fragments of the second 
Firkovich collection of manuscripts. In this chapter Abu-l-Faraj Harun 
makes an attempt to single out lexical categories in the Hebrew verb. 
The problems of verbal conjugation make up a special and a more 
extensive chapter of ,,A1-Kafl“ .

6 Буквальны й перевод этой ф разы : „ты  не увидишь моего лица", но А бу-л-Ф арадж  
Х арун  полагает, по-видимому, что правильнее будет: „я  не хочу тебя ви деть".


